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Abstract 

The current study investigates some distinctive translation strategies applied in the translation of an article about the 

World Arabic Language Day from English into Arabic. By reviewing literature in that field, the number of studies 

searching the application of such strategies in translating website articles are few. The applicability of such strategies 

in the translation of website articles is an important point that is answered in the current study. The analysed 

document is an article issued by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO) on 

18
th

 December 2021 for the celebration of the Arabic Language Day internationally. The current website article is a 

sample of articles issued by international organisations in various official languages where English and Arabic are 

two of them. The researcher investigates the application of Baker's strategies for translation during the translation 

process. The current research proves that distinctive strategies for translation are applied during the translation 

process from English into Arabic in website articles genre to enhance comprehensibility. The study also indicates that 

applied strategies for translation do not change the meaning of the translated text in comparison to the source text. 

On the contrary, translation strategies enhance explicitness in translated texts. 

Keywords: translation strategies, English-Arabic translation, cultural substitution, superordinate, translation 

universals 

1. Introduction 

'Translation' is a broad field that is described by many scholars. Blum-kulka (2000), Chesterman (2004) and Klaudy 

(2010) described translation as a piece of work that is usually more explicit than its original source. Vinay & 

Darbelnet (1958/1995) described lexical characteristics in the translation process as being a stylistic translation 

technique that makes the target text more explicit in comparison to its implicit source text due to the situation or the 

context. 

Studying strategies of expressing lexemes and conveying the message in the translation process is a phenomenon 

investigated in the field of linguistics. In translation as a field, linguists suggested numerous elements classified as 

translation strategies. The most important translation strategies are those defined by Mona Baker in 2011, known as 

Baker's taxonomy, which are a group of strategies for translation applied during the translation process. According to 

Owji (2013), Baker‟s taxonomy represents the popular and applicable strategies for translation professional 

translators apply while translating. 

The researcher investigates the application of Baker's translation strategies in the translation process from English 

into Arabic to a website article issued by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 

(UNESCO).   

1.1 Statement of the Problem  

By reviewing the literature and studies searching the application of some strategies for translating website articles, 

the number of such studies is few. The researcher investigates the applicability of some strategies in the translation of 

a website article and their role in producing a clear and comprehensible translated text. 

1.2 Research Question 

Does the application of Baker's translation strategies while translating website articles from English into Arabic lead 



http://wjel.sciedupress.com World Journal of English Language Vol. 12, No. 1; 2022 

 

Published by Sciedu Press                         276                         ISSN 1925-0703  E-ISSN 1925-0711 

 

to an explicit sharing of information? 

1.3 Significance of the Study 

The importance of the study originates from its role in highlighting the role of Baker's (2011) translation strategies 

followed in translating website articles and producing clear translated texts. Identifying these strategies certainly 

helps translators perform their work and guides them about how to produce comprehensible translated versions of 

their work. 

1.4 Source of Linguistic Data 

The selected document for analysis is a website article issued on 18
th

 December 2021 by the UNESCO for 

celebrating the World Arabic Language Day. It is an important article because it reflects the importance of Arabic as 

an international language that is used worldwide. It also reflects how international institutions classify Arabic as a 

recognized language used for communication. The researcher investigates the application of common translation 

strategies to the translated version of the English website article titled: "World Arabic Language Day". Several 

reasons made the researcher chooses the current article for analysis. First, English and Modern Standard Arabic are 

two of the languages chosen for writing the article. The two languages are chosen because they are clear and standard 

languages used worldwide. Second, the translation of this article is performed through professional translators and 

revised many times to avoid mistakes before being published and read in an international website. 

2. Review of Literature 

2.1 Translation and Its Strategies 

2.1.1 Translation (Definition and Different Theories) 

Many scholars studied translation since it is an important field in linguistics. Eugene A. Nida is a famous scholar in 

that field who is known for his translation of the Bible. He proposed a theory about translation. He discusses the 

definition of translation in his theory. Nida & Taber (1969) give a definition for the translation process and the 

establishment of an equivalent as the "closest natural equivalent". 

The definition of translation is not fixed. There are numerous definitions of translation provided by various linguists. 

Shuttleworth & Cowie (1997) and Larson (1998) state that translation undergo a change in form. This change 

includes a change in words, phrases, clauses, sentences, or paragraphs. The change occurs when the translator 

changes the form of the source language into the target or the receptor language form. William (2009) emphasizes 

the previous concept about the translation process.  

Baker (2009) has a definition about translation. The definition is that translation is a process aiming for finding 

equivalence in meaning in the target language (TT). Baker (2018) explains that a good translator cannot start 

translating a text unless he or she reads it at least one time and finds a 'gist' of the message in the text he or she is 

translating. When the translator knows well the text he/she is translating, his/her role is to provide a translation that 

will transfer the cultural and linguistic features of the source text (ST) to the target text (TT). 

Ran (2009) performs in his study about translation an analysis to Nida & Taber's definition of translation from a 

philosophical point of view. He concludes that 'equivalence' as a concept, according to Nida & Taber's definition, is 

not complete because the level of equivalence in their definition is not limited. Baker (2019) discusses the concept of 

equivalence at levels such as the word level and the textual, grammatical, and pragmatic levels. In other words, 

Baker talks about the hierarchical levels of "equivalence". 

2.1.2 Translation Strategies   

Operators of the translation process have been firstly introduced as 'translation procedure' which is the English 

translation for the terms 'procédé technique de la traduction ' introduced by Vinay and Darbelnet in 1958. The term 

'translation procedure', introduced by them, means all the processes that are involved when translating from one 

language to the other. Vinay and Darbelnet intended by their theory to make it a global translation theory depends on 

presenting a whole text of equivalence gained from comparing and translating two languages. Vinay and Darbelnet's 

(1958/1995) translation procedures depend on three linguistic levels: morphosyntactic (agencement), lexical 

(lexique), and semantic (message). 

Newmark uses Vinay and Darbelnet's term ' translation procedures‟ highlighting the difference between this term and 

the term „translation methods‟ by stating: 'While translation methods relate to whole texts, translation procedures are 

used for sentences and the smaller units of language' (1988, p. 81). 
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Mason (1994) in his discussion of 'translation techniques' does not reveal a difference between them and 'translation 

procedures', and 'translation methods'. Mason talks about translation strategies referring to them as 'translation 

procedures' where he mentions: 'A procedure is a method adopted to achieve a result. It is a way of proceeding in 

order to complete some activity‟ (1994, p. 63). 

Baker (2011) discusses various approaches professional translators can apply while translation process. Owji (2013) 

calls the approaches Baker explained as 'translation strategies', used during the translation process, the taxonomy of 

Baker.  

Sirilak (2014) discusses various useful translation strategies that can be applied when translating texts that are 

culturally bound. He stresses the point that translation "is not merely the rendering of the meaning between 'two 

languages', but a transfer from one culture to another” (2016, p. 29). Sirilak (2014) mentions four degrees of cultural 

transfer which are cultural transplantation, cultural borrowing, communicative translation and calque.  

Kim & Zhu (2019) also discuss the concept of 'translation strategies' and state that it became widespread among 

researchers studying the translation process. The term 'translation strategies' is used to refer to the operations and 

procedures the translator undergoes mentally while translating.  

Concerning the studies conducted regarding translation strategies, Pujiastuti (2014) conducted a study describing 

translation strategies used by students of a study programme about accounting of Bengkulu University that are 

applied to the translation of abstracts from Bahasa Indonesia into English. Stepanova (2017) conducted a study that 

specifies the translation strategies or methods that a group of practicing lawyers and professional translators applied 

to overcome problems faced in the translation of legal terms. The conclusion of the study is that the students applied 

several translation methods and strategies to the translation of legal terminology. Rus and Harpa (2018) conducted a 

comparative study through some students belonging to “Petru Maior” University. The students mentioned numerous 

approaches and types of translation practices being applied according to the skills of the professional translator and 

the text type.  

A forth study about translation strategies is performed by Junining & Kusuma (2020). The study reveals how a news 

article applied translation strategies through the analysis of English Education students from Faculty of Cultural 

Studies (FCS) of Universitas Brawijaya (UB). The translation strategies being applied are based on Baker's (2011) 

taxonomy of translation strategies. The study reflects how the students applied the eight translation strategies while 

translating a news article. The percentage of repetition of these strategies is (95%) for the strategy of using a more 

general word, (75%) for paraphrasing using related words, and (73%) for the strategy of cultural omission and 

submission. In comparison, the strategy of translation by illustration is applied by a percentage (31%) for the whole 

article.    

In relation to the previous studies mentioned above, the current study focuses on Baker's (2011) strategies for 

translation applied by professional translators in translating a website article from English into Arabic.  

3. Methodology 

Since translation strategies are numerous in relation to different linguists, the study investigates some strategies 

identified by Baker (2011) and decides whether they are applicable to website articles. The strategies are applied to 

the Arabic version of an English article. A qualitative analysis is conducted for identifying the applicability of the set 

of translation strategies and their role in conveying clear and explicit information.  

3.1 Data Collection and Sampling 

The collected data are a website article written at the UNESCO website in English and Arabic on the 18
th 

of 

December 2021. The English article is read paragraph by paragraph and each paragraph is compared to its Arabic 

counterpart. This is carried out to discover whether the translation techniques apply to the Arabic version and 

whether they influence the transfer of the message and information in the target text. Such remarks are classified in a 

separate paper according to their type. The source text part that is made explicit in the target text, by applying 

translation strategies, is underlined along with its Arabic counterpart for clarification.  

3.2 Tools for Analysis 

Baker's (2011) translation strategies, known as Baker's taxonomy, are adopted in the current study. This group of 

strategies is chosen because it is the most applicable set of strategies used by professional translators (Owji, 2013). 

The eight strategies are: Translation by a more general word (superordinate), translation by a neutral/ less expressive 

word, translation by cultural substitution, translation using a loan word plus explanation, translation by paraphrase 

using a related word, translation by paraphrase using unrelated word, translation by omission, and translation by 

https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/09076760903249372
https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/09076760903249372
https://www.researchgate.net/scientific-contributions/Esti-Junining-2184749994?_sg%5B0%5D=vLZUFbd6qtoAyANprioLtKxhj7U0-taJznYsc2VwIyCOaszWj1OZagytWrY8u87ER0Q9_vw.1yupGH7An1RqqGpj0KCW4J078J8pQbHkLeY_pkdO6Sm72PNy89tvO-V6_1gMlaT9pJnJTaJtNMN7U7GalqVpng.kpoy9-yWIjHzLCcMldj08bP2M2nGDUGyrpPU7iHNXWzpo9f3A1JZmTzm6Z4_vNqFaYQO0WBaNzW2Z-8pmy1vpQ&_sg%5B1%5D=_HS26rkmVstLKFwAlFXI--OBeZ_H89TGqvkI77siyexKmjCgN4jiDZWcBttHZIOmKPHWVcI.7SfOPsZaIcE_qw7JKcAa2AqqfhPNf1DqRghOxdQZo-oWN82xgwyMnL5zl7Wa0gfaHlhjRqWDqRPsUeOX6fxRrg
https://www.researchgate.net/scientific-contributions/Vidi-AMC-Kusuma-2177288399?_sg%5B0%5D=vLZUFbd6qtoAyANprioLtKxhj7U0-taJznYsc2VwIyCOaszWj1OZagytWrY8u87ER0Q9_vw.1yupGH7An1RqqGpj0KCW4J078J8pQbHkLeY_pkdO6Sm72PNy89tvO-V6_1gMlaT9pJnJTaJtNMN7U7GalqVpng.kpoy9-yWIjHzLCcMldj08bP2M2nGDUGyrpPU7iHNXWzpo9f3A1JZmTzm6Z4_vNqFaYQO0WBaNzW2Z-8pmy1vpQ&_sg%5B1%5D=_HS26rkmVstLKFwAlFXI--OBeZ_H89TGqvkI77siyexKmjCgN4jiDZWcBttHZIOmKPHWVcI.7SfOPsZaIcE_qw7JKcAa2AqqfhPNf1DqRghOxdQZo-oWN82xgwyMnL5zl7Wa0gfaHlhjRqWDqRPsUeOX6fxRrg


http://wjel.sciedupress.com World Journal of English Language Vol. 12, No. 1; 2022 

 

Published by Sciedu Press                         278                         ISSN 1925-0703  E-ISSN 1925-0711 

 

illustration. The researcher discusses in the current study each strategy separately and supports her discussion with 

explanatory examples. 

4. Results and Discussion 

The researcher discusses in the current section the applicability of the specified strategies identified by Baker (2011) 

to a website article at the UNESCO website written for the celebration of the World Arabic Language Day titled: 

'World Arabic Language Day' in 2021. 

4.1 Translation by a More General Word (Superordinate) 

In translation, this strategy is one of the common strategies and is considered successful when being used in most 

languages. Baker (2011) as well as Boase-Beier (2014) and Doherty (2017) discuss this strategy. They claim that 

applying this strategy enables the translator to simply translate the specific source-language word into a more general 

word in the target language. The strategy is also known as 'Lexical broadening'.  

Mauranen & Kujamäki (2004) and Nord (2005) mention that lexical broadening is a technique followed in 

translating texts where a more general meaning in the target text (TT) is used instead of a source text (ST) word of a 

specific meaning. Toury (2012) calls this process the process of generalization of meaning. The current strategy, 

according to Baker (2011), is clear in the following example:  

Table 1. Translation by a More General Word (Superordinate) 

ST TT 

It is one of the most widely spoken languages in the 

world. 

Paragraph:1, Senence:2 

 فٙ انؼانى. انهغاخ الأكثش اَرشاسا ٔ اسرخذايأ ْٙ إدذٖ 

 2، جًهح:  1فقشج:

In the previous example, the words (widely spoken) are translated into                                                       

' إدذٖ انهغاخ الأكثش اَرشاسا ٔ اسرخذايا   ' which mean that Arabic is used by millions of people for communication (both 

spoken and written) not only as a 'spoken' language as the literal meaning of the word indicates. Therefore, the 

Arabic equivalent phrase 'إدذٖ انهغاخ الأكثش اَرشاسا ٔ اسرخذايا' is used to convey this general meaning intended by the 

writer. Hence,  ' اَرشاسا ٔ اسرخذايا لأكثشا  ' are the more general words in meaning than 'widely spoken' which is limited 

in meaning and range. 

4.2 Translation by a Neutral/ Less Expressive Word 

In translation, a translator can decrease and reduce the expressive meaning of a word according to current 

circumstances (Campbell, 1998). The use of the current strategy is a step for solving the problem of non-equivalence 

by making the word sound more common/ neutral through decreasing its expressive meaning. House (2008, 2015) 

talks about translation by narrowing as a similar strategy. Baker & Saldanha (2009) discuss the same concept by 

explaining that translation by a neutral/ less expressive word is narrowing (specification). It is a process in the TT in 

which the chosen word has a narrow (or more specific) meaning in comparison to the ST word. According to Baker 

(2011), such a strategy is clear in the following example: 

Table 2. Translation by a Neutral/ Less Expressive Word 

ST TT 

… its history reveals the richness of its links with other 
languages. 
Paragraph:2, Sentence:2 

انكثٛشج ٔ انٕثٛقح انرٙ ذشتطٓا تؼذد  تانشٕاْذ انرٙ ذثٍٛ انظلاخٔ ٚضخش ذاسٚخ انهغح انؼشتٛح 
 انؼانى الأخشٖ.يٍ نغاخ 

 3، جًهح: 2فقشج: 

In the current example, the word 'links' – which has the Arabic translation 'انشٕاْذ انرٙ ذثٍٛ انظلاخ' includes in its literal 

sense the covering of all forms of links such as: the use of loan words and certain structures of foreign languages. 

Instead, it is narrowed in translation to mean 'انشٕاْذ' ' which is 'evidence for the existence of real links with other 

languages'. Therefore, 'انشٕاْذ' ' is the less expressive word used in the translated text. 

4.3 Translation by Cultural Substitution 

Baker (2011) and Hassan (2014) discuss the strategy of translation by cultural substitution, which allows the 

translator to use a target language word to replace the expression which is culture specific. Hence, the item of the 

target language could have the same effect on the reader as the source item. Molina and Albir (2002) when talking 

about cultural substitution mention that there is a privilege in applying such a strategy which is that the reader can 

find what he could identify with in the TT (target text). By applying such a strategy, the choice of the translator shall 

depend on his skill of choosing what is appropriate in addition to the intention or purpose of the translation. A clear 

example of translation by Cultural Substitution according to Baker (2011) is the following:  
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Table 3. Translation by Cultural Substitution 

ST TT 

The Arabic language is a pillar of the cultural diversity of 

humanity. 

Paragraph: 1, Sentence:1 

 يٍ أسكاٌ انرُٕع انثقافٙ نهثششٚح. سكُاذؼذ انهغح انؼشتٛح 

 1، جًهح:  1فقشج: 

The translator applies a cultural substitution technique to explain and specify the concept of the Arabic language as 

being a pillar of cultural importance in the history of human languages by stating ٙسكُا يٍ أسكاٌ انرُٕع انثقاف" '. He could 

have used the Arabic words 'ػايٕد يٍ أػًذج' but he preferred to explain the concept with a word of a more illustrative 

impression and solid figurative meaning  "سكُا "  . Explanation by cultural substitution is used for making the 

meaning clear to the readers since this is a published website article for an international celebration where every 

word and concept should be clearly explained and specified. The Arabic translation is performed applying a lexical 

factor in choosing the translated word. This procedure is required for comprehension in the Arabic translation. 

4.4 Translation Using a Loan Word plus Explanation 

In translation, it is possible to translate a word just by mentioning the word itself followed by an explanation. The 

current strategy is a technique of translation where the translator can leave the source word as it is in the TT followed 

by a phrase for explanation. When the loan word is explained, it is possible to repeat the loan word in different places 

in the text (Stiegelbauer et al., 2016). Baker comments that there is no need to explain the loan word again because 

repetition may mislead the reader. A clear example for such a strategy is the following: 

Table 4. Translation Using a Loan Word plus Explanation 

ST TT 

In the diversity of its forms, classic or dialectal, from oral 
expression to poetic calligraphy, the Arabic language has 
given rise to a fascinating aesthetic, in fields as varied as 
architecture, poetry, philosophy and song. 
Paragraph: 2, Sentence:1 

انشفٓٛح ٔ انًكرٕتح ٔ انفظٛذح  ٔقذ أتذػد انهغح انؼشتٛح تًخرهف أشكانٓا ٔأسانٛثٓا 
سائؼح ذأسش انقهٕب ، آٚاخ جًانٛح يخرهف خطٕطٓا ٔ فَُٕٓا انُثشٚح انشؼشٚحٔ  انؼايٛح،ٔ

ٔذخهة الأنثاب فٙ يٛادٍٚ يرُٕػح ذضى ػهٗ سثٛم انًثال لا انذظش انُٓذسح ٔانشؼش 
 ٔانفهسفح ٔانغُاء.

 
 

 1، جًهح:  3فقشج: 

The current example reveals that there is a foreign word 'calligraphy' that is mentioned in the English text and is 

translated into 'يخرهف خطٕطٓا ' while it literally means ' فٍ انخظ  '. The translator explains what is meant by this 

expression 'poetic calligraphy' by saying ' يخرهف خطٕطٓا ٔ فَُٕٓا انُثشٚح انشؼشٚح  ' which is an explanation to the foreign 

expression 'calligraphy' in 'poetic calligraphy' that may not be clear to the Arab reader. The explanation through the 

use of parenthetical phrases after loan words is a syntactic feature required for comprehension in the Arabic 

translation. In the current example, the loan word is not mentioned in Arabic but its expalantion is being used. 

4.5 Translation by Paraphrase Using a Related Word 

The translator applies this strategy by choosing a related word in meaning to the source word to use in the target text 

(TT). In other words, this strategy is simply the replacement of the ST word with a TT synonym.   

As El-Nashar (2016) highlights in his research, the idea of 'explanatory phrases' can be used as one of the techniques 

for explicitation which corresponds to the technique of paraphrasing using a related word strategy. The current case, 

according to Baker (2011), is clear in the following example: 

Table 5. Translation by Paraphrase Using a Related Word 

ST TT 

It gives access to an incredible variety of identities 

and beliefs and its history reveals the richness of its 

links with other languages.  

Paragraph: 2, Sentence:2 

ػانى صاخش تانرُٕع تجًٛغ أشكانّ ٔطٕسِ، ٔيُٓا ٔذرٛخ انهغح انؼشتٛح انذخٕل إنٗ 

 ذُٕع الأطٕل ٔانًشاسب ٔانًؼرقذاخ. 

 2، جًهح:  2فقشج: 

In the above example, the English words 'incredible variety' is paraphrased in translation as '  ػانى صاخش تانرُٕع تجًٛغ

 The following English words 'identities and beliefs' are translated and linked to the previous .'أشكانّ ٔطٕسِ

description in Arabic by stating 'ٔيُٓا ذُٕع الأطٕل ٔانًشاسب ٔانًؼرقذاخ' . The translator uses many words that are related 

in meaning to the meaning conveyed by the English words to make the meaning in the translation clear to the Arab 

reader. The applied strategy in the current example follows a lexical factor required for comprehension in the Arabic 
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translation. 

4.6 Translation by Paraphrase Using Unrelated Word 

It is used when the source word is not mentioned explicitly in the target text. Such a strategy is not recommended by 

Baker to be used frequently since the translation of one word in the ST might require the use of many words in the 

TT for explanation. The following example is a case in point. 

Table 6. Translation by Paraphrase Using Unrelated Word 

ST TT 

It is one of the most widely spoken languages in the 

world, used daily by more than 400 million people.  

Paragraph: 2, Sentence:2 

  .انًؼًٕسج يٍ سكاٌيهٌٕٛ َسًح  444ٚضٚذ ػهٗ  ٕٚيٛاً يا ٚركهًٓا إر ...

 2، جًهح:  2فقشج: 

The above example shows how the word 'people' is translated into Arabic as  ' انًؼًٕسج سكاٌ  ' using unrelated words 

that explain a phrase that could be understood from the English text which is 'people around the world'. The 

translator did not translate '400 million people' into ' يهٌٕٛ شخض 444  ' . On the contrary, he uses the word 'َسًح ' instead 

of 'شخض ' and adds an explanation which is 'يٍ سكاٌ انًؼًٕسج '. The current example is a case of the mentioned strategy 

used to make the Arabic text clear to its reader and to reflect the great value of the Arabic language in the world. 

4.7 Translation by Omission 

It is a strategy in translation where the translator can omit a particular word or expression which seems unimportant 

for conveying the message in the TT. By applying such a strategy, the translated text would be very smooth in nature 

while being, sometimes, less expressive as highlighted by Baker. Sometimes the application of such a strategy in 

translation may lead to a possible loss of certain meanings in the TT. Therefore, this strategy is not recommended to 

be used frequently as Baker (2011) mentions. The current example reveals such a strategy:  

Table 7. Translation by Omission 

While translating the current example, the translator omits the words 'bridge between civilisations' and uses a 

communicative phrase in the Arabic text, which is   ' ٖانرٕاطم انذضاس '. He could have translated it literally as ' جسشا

انذضاساختٍٛ   ' but he preferred to use the communicative phrase 'ٖانرٕاطم انذضاس ' to make the subtitle attractive to the 

reader. He adds a phrase that did not affect the original meaning of the ST. On the contrary, the added phrase 

enriched the meaning and the translation, and made it attractive to the reader. 

4.8 Translation by Illustration 

It is a strategy helps the translator to overcome the problem of finding a proper equivalent for a specific item. The 

current strategy is mostly applied when referring to a physical entity. The famous example of this strategy is the use 

of a picture of a tagged tea bag to explain the concept of a tagged entity instead of mentioning long description that 

might not reflect what is meant exactly. 

The translator, in the current strategy, uses the same picture found in the English article to attract the reader to this 

article if the reader wants to know immediately what this article is about. The picture being used is a group of Arabic 

letters and words used as a key to the content of the article in addition to an Arabic title: 'انٕٛو انؼانًٗ نهغح انؼشتٛح'. The 

illustration, used here, makes the reader decides immediately either to read the article since it is of interest for him, or 

leave reading it. 

4.9 Major Findings   

By investigating the application of Baker's translation strategies to an English text which is a website article about 

the Arabic language and its Arabic translated version, the researcher finds that the strategies apply to the Arabic 

version. The strategies are used naturally in the translation process resulting in a clear and meaningful text. 

Translation strategies are applied in the translation of website articles. They are a universal phenomenon and this 

finding agrees with the previous researches conducted by Pujiastuti (2014), Stepanova (2016), Rus and Harpa (2018) 

and Junining & Kusuma (2020). When Baker's (2011) translation strategies applied, they give a full text with clear 

ST TT 

World Arabic Language Day 2021: Arabic Language, 
a bridge between civilisations 

- A subtitle 

 
  : اللغت العزبٍت والخواصل الحضاري0202الٍوم العالمً للغت العزبٍت لعام 

 
 ػُٕاٌ جاَثٗ -
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and comprehensible information.  

The research reflects that the application of the translation strategies did not lead to a change in the TT meaning in 

comparison to the original meaning in the ST. On the contrary, the transferred meaning in the target text (TT) is clear, 

meaningful and explicit. Translation strategies did not also create redundant long sentences in the TT. As an example, 

the strategy of translation by a more general word (superordinate) makes the translator chooses  إدذٖ انهغاخ الأكثش ْٙٔ

 to express the universality of Arabic (spoken and written) more than being only a universal ' اَرشاسا ٔ اسرخذايا فٙ انؼانى"

spoken language. These findings answer the research question which is: "Does the application of Baker's translation 

strategies while translating website articles from English into Arabic lead to an explicit sharing of information?" 

The researcher supports the importance of applying Baker's (2011) translation strategies as a technique for getting a 

better and clear translation, and agrees with the point of view that translation strategies are multiple choices 

techniques used in translation for having comprehensible Arabic texts. 

5. Conclusion 

The performed analysis benefits from Baker's (2011) translation strategies, which are universal in reaching 

comprehensible translated texts. The analysis shows that translation strategies apply to the translation of website 

articles as a genre in comparison to other genres. The researcher investigates the eight strategies followed and 

applied during the translation process. The researcher reveals that the translator uses Baker's translation strategies 

due to lexical or syntactic reasons required by the target language (TL) rules.  

Baker's strategies for translation reflect various phenomena. Concerning translation by paraphrase using unrelated 

word, the researcher notices that the Arabic clause is an explanation for words understood by context though not 

mentioned explicitly in the ST. Translation by a neutral/ less expressive word is an intended strategy in the 

translation of the ST for the purpose of clarity and restriction in the TT. 

The analysis of the different strategies for translation reveals when it is necessary to apply them for having clear 

meaning along with natural Arabic translation.  

6. Recommendations for further study 

The researcher recommends that future researches could investigate the applicability of translation strategies to 

literary works or media means such as news articles and magazines. Translation strategies can be also applied to 

scientific researches that are translated into Arabic. 
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 على شبكت الإنخزنجالكخزونى مقالت فً موقع دراست لاسخزاحٍجٍاث الخزجمت المطبقت فً الخزجمت من الإنجلٍزٌت إلى العزبٍت: 

 نبذة مخخصزة

ػٍ انٕٛو انؼانًٙ نهغح انؼشتٛح يٍ الإَجهٛضٚح إنٗ انؼشتٛح. يٍ  حانًطثقح فٙ ذشجًح يقانًٔٛضج رذثذث انذساسح انذانٛح فٙ تؼض اسرشاذٛجٛاخ انرشجًح انً

ػهٗ الانكرشَٔٛح ، ٔجذ أٌ انذساساخ انرٙ ذثذث فٙ ذطثٛق يثم ْزِ الاسرشاذٛجٛاخ فٙ انًقالاخ انذساساخ انساتقح انرٙ ذًد فٙ ْزا انًجال خلال يشاجؼح

إٌ فٙ انذساسح انذانٛح. ششدٓا ٔ ذذهٛهٓا َقطح يًٓح ٚرى الانكرشَٔٛح قاتهٛح ذطثٛق يثم ْزِ الاسرشاذٛجٛاخ فٙ ذشجًح انًقالاخ ذؼذ قهٛهح. ٔ ذؼرثش الاَرشَد 

ٔ ْزِ انًقانح ْٙ ادرفالاً تٕٛو انهغح انؼشتٛح دٔنٛاً.  2421دٚسًثش  11يُظًح انَٕٛٛسكٕ فٙ ٓا أطذسذْزا انثذث ْٙ يقانح انٕثٛقح انًخراسج نهرذهٛم فٙ 

ػُذ ق اسرشاذٛجٛاخ انرشجًح فٙ ذطثٛح ثذث انثادثٔذ. . انؼشتٛحالإَجهٛضٚح ٔ اخ سسًٛح يرؼذدج يُٓا انظادسج ػٍ انًُظًاخ انذٔنٛح تهغيٍ انًقالاخ ػُٛح 

ٚرى ذطثٛقٓا فٙ ػًهٛح انرشجًح يٍ ٔانخاطح تثٛكش أثثد انثذث انذانٙ أٌ اسرشاذٛجٛاخ انرشجًح انًًٛضج نقذ ٔػًهٛح انرشجًح. أثُاء ( 2411تٛكش )

. كًا ذشٛش انذساسح إنٗ أٌ اسرشاذٛجٛاخ انرشجًح انًطثقح لا نذٖ انقاسٖء نرؼضٚض قاتهٛح انفٓىالانكرشَٔٛح قغ ايقالاخ انًٕٛح الإَجهٛضٚح إنٗ انؼشتٛح فٙ َٕػ

فٙ انًؼُٗ انرشجًح ذؼضص ٔضٕح اسرشاذٛجٛاخ ػهٗ انؼكس يٍ رنك ، فئٌ تم  انًؼُٗ فٙ انُض انًرشجى يقاسَح تانُض انًظذس.فٙ ٛش ٛذغأ٘ ذؤدٖ إنٗ 

 انُظٕص انًرشجًح.

انثٕاتد انؼانًٛح فٙ ،  نهكهًح الإَجهٛضٚح إنٗ انؼشتٛح ، الاسرثذال انثقافٙ ، انًسرٕٖ الأػهٗ : اسرشاذٛجٛاخ انرشجًح ، انرشجًح يٍالكلماث المفخاحٍت

 انرشجًح.
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